Goa , 14th November, 1968 (Kartika 23 , 1890 ). 


SERIES IL No. 33 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
-to - its -Administration office : --Literary publications will 
be advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


MC 


SUBSCRIPTION BATES ASSINATURA 

YEABLY HALF - YEARLY QUARTERLY . 

( Anual) ( Semestral) ( Trimestral) 
All 3 series 
( As 3 séries ) 

Rs. 40 / Rs. 24 / Rs. 18 / 
I Series Rs. 20 / Rs. 121 : : Rs. 9 / - ; 
II Series Rs. 16 / 

Rs. 10 / 

Rs. 8 / 
III Series Rs, 20 / Rs. 12 / : Rs. 9 / 
Postage is to be added when delivered by maii 
Acresce o porte quando remetido pelo correio 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assi 
natura do Boletim Oficial deve ser dirigida a Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que se receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente . 


सत्यमेव जयते 


GOVERNMENT GAZETTE 


BOLETIM 


OFICIAL 


GOVERNMENT OF GOA , DAMAN 

AND DIU 


( Tradução ) 
GOVERNO DE GOA , DAMÃO 

E DIO 


Revenue Department 


Departamento de Rendimentos 


Directorate of Civil Administration 


The following persons are appointed to constitute the 
Committee to frame the draft of bye -laws of the Devasthan 
of Shri Shantadurga of Kandola of Ponda Taluka . The 
Committee is required to submit the report , within six months, 
to the Government following the procedure as required under 
Section 8 and 9 of Legislative Act no . 1898 , dated 29th May, 
1959 and also is entrusted with the management of the Temple 
pending approval of the bye -laws . 

President : Purxotom B. Naik Gaonkar . 
Substitute : Shricanta G. Naik Gaonkar . 
Treasurer : Naraina V. Naik Gaonkar . 
Substitute : Rainachondra G. Naik Gaonkar . 
Attorney : Kashinath $ . Naik Gaonkar . 
Substitute : Naguexa L. Naik Gaonkar . 
Escrivão : Sadassiva G. Naik Gaonkar . 
Substitute : Krishna Arjun Naik Gaonkar . 


Direcção dos Serviços de Administração Civil 
Ös seguintes indivíduos são nomeados para constituir a 
comissão encarregada de elaborar o projecto dos compro 
missos da Devalaia « Shri Shantadurga » , de Candolá do 
concelho de Ponda . A comissão deverá submeter o seu rela 
tório ao Governo dentro do prazo de seis meses , conforme 
dispõe os artigos 8.0 e 9. do Diploma Legislativo n.º 1898 , de 
29 de Maio de 1959 e ficando também encarregada da admi 
nistração da Devalaia até que sejam aprovados os compro 
missos . 

Presidente : Purxotom B. Naik Gaonkar . 
Substituto : Shricanta G. Naik Gaonkar : 
Tesoureiro : Naraina V. Naik Gaonkar. 
Substituto : Ramachondra G. Naik Gaonkar. 
Procurador : Kashinath S. Naik Gaonkar. 
Substituto : Naguexa L. Naik Gaonkar . 
Escrivão : Sadassiva G. Naik Gaonkar . 
Substituto : Krishna Arjun Naik Gaonkar . 


Panaji, 30th October, 1968 . 
Collector & D. C. A. 


The Director , D. N. Barua , 


Panagi, 30 de Outubro de 1968. -O Director , D. N. Barua , 
Collector e D. A. C. 


Law and Judicial Department 


Departainento de Justiça 


Notification 


::Despacho 


RC / CN /30 /68 


RC / CN /30 /68 


By virtue of notification No. LD / P / N / 28 / 68 dated 26th 
June, 1968 , the individuals whose names have been shown in 
column 1 ate hereby authorised to change their names as 
shown in column 2 . 


Em virtude do despacho n . ° LD / P :/ N / 28 /68 , de 26 de Junho 
de 1968, os indivíduos cujos nomes se acham indicados na 
1.* coluna , são autorizados a mudar os seus nomes conforme 
se indica na 2.4 coluna . 


ISOHODULE 


QUADRO 


Sri. No. 


Old Name 


New Namo 


N.° de 
série 


2 


Nome anterior 

1 


Novo nome 
2 


1 Quishori Coelho 


1 Quishori Coelho 


2. Gangú Budú Gaunço 


Quishori Jandu Man 

gueshker 
Chandrasen Budu Kan 

konker 
Gopinath Deú Kankon 

ker 


2 Gangú Budú Gaunço 


Quishori Jandu Man 

gueshker 
Chandrasen Budu Kan 

konker 
Gopinath Deú Kankon 

ker 


3 Gopinata Deú Gaunço 


3. Gopinata Deú Gaunço 
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1 


2 


1 


2 


4 Madeva Deú Gaunço 


4 Madeva Deú Gaunço 


5 Tucarama Xamá Gauaço 


5 Tucarama Xamá Gaunço 


6 Roguvira Mendonça 
7. Quexova Naguexa Gaunço 


6 Roguvira Mendonça 
7 Quexova Naguexa Gaunço 


8 Santana Pereira 
9 Rosalina de Andrade 
10 Nitra Pereira 
11 Madeva Pereira 
12 Caxinata Pereira 
13 Dulguém Dias 
14 Crisna Mergulhao 


8 Santana Pereira 
9 Rosalina de Andrade 
10 Nitra Pereira 
1 Madeva Pereira 
112 Caxinata Pereira 
13 Dulguém Dias 
14 Crisna Mergulhao 


15 Oriza Maria Ana Lizette de 

Santa Rita Lobo 
16 Pratinga Naique 


15 Oriza Maria Ana Lizette de 

Santa Rita Lobo 
16 Pratinga Naique 


3 


17 Sudir Guiri Camotim 
1.8 Ajit Guiri Camotim 
19. Tucarama Babló Pernencar 
20 Nanum Coelho 
21 Essu Viegas 
22 Moga Coelho 
23 Narana Coelho 
24 Zaiu Coelho 

Xencora Nanum Coelho 
26 Paulo Francisco Andre Pio 

das Merces Rodrigues 
27 Lolo Pereira 
28 Madhawdas Sridora Xete 


Mahadev Deú Kankon 

ker 
Tukaram Puna Kankon 

ker 
Raghuveer Shirodker 
Keshav Naguesh Khol 

ker 
Vişnoo Kundaikar 
Laxmi Kundaikar 
Netra Kundaikar 
Madev Kundaikar 
Caxinata Kundaikar 
Dulage Kankonker 
Krishna Pandurang Kan 

konker 
Odette Maria Ana Lizet 

te de Santa Rita Lobo 
Pratima Krishna Naik 

Kalangutker 
Sudhir Guiry Kamat 
Ajit Guiry Kamat 
Tukaram Bablo Tirodkar 
Nanum Mangueshkar 
Essu Mangueskar 
Moga Mangueskar 
Narara Mangueskar 
Zaiu Mangueskar 
Xencora Mangueskar 
Paulo Francisco Rodri 

gues 
Suryacant Shirodker 
Madhawdas Shridhar Si 

rodkar 
Maya Shridhar Sirodkar 
Shriprassad Shridhar Si 

rodkar 
Laximon Mangueskar 
Satiavati Laximon Man 

gueskar 
Dipak Yeshwant Palker 
Ramnath Palker 
Chima Palker 
Balaram Cuncoliencar 
Somoti Cuncoliencar 
Panduranga Shirodker 
Rotnem Shirodker 
Xantu Shirodker 
Mohan Kamat Wagh 
Devendra Manguesh Diu 

kar 


17 Sudir Guirí Camotim 
18 Ajit Guiri Camotim 
--19 Tucarama Bablo Pernencar 
20 Nanum Coelho 
21 Essu Viegas 
22 Moga Coelho 
23 Narana Coelho 
24 Zaiu Coelho 
25 Xencora Nanum Coelho 
26 Paulo Francisco Andre Pio 

das Merces Rodrigues 
27 Lolo Pereira 
28 .Madhawdas Sridora Xete 


Mahadev Deú Kankon . 

ker 
Tukaram Puna Kankon 

ker 
Raghuveer Shirodker 
Keshav Naguesh Khol 

ker 
Visnoo Kundaikar 
Laxmi Kundaikar 
Netra Kundaikar 
Madev Kundaikar 
Caxinata Kundaikar 
Dulage Kankonker 
Krishna Pandurang Kan 

konker 
Odette Maria Ana Lizet 

te de Santa Rita Lobo 
Pratima Krishna Naik 

Kalangutker 
Sudhir Guiry Kamat 
Ajit Guiry Kamat 
Tukaram Bablo Tirodkar 
Nanum Mangueshkar 
Essu Mangueskar 
Moga Mangueskar 
Narana Mangueskar 
Zaiu Mangueskar 
Xencora Mangueskar 
Paulo Francisco Rodri 

gues 
Suryacant Shirodker 
Madhawdas Shridhar Si 

rodkar 
Maya Shridhar Sirodkar 
Shriprassad Shridhar Şi 

rodkar 
Laximon Mangueskar 
Satiavati Laximon Man 

gueskar 
Dipak Yeshwant Palker . 
Ramnath Palker 
Chima Palker 
Balaram Cuncoliencar 
Somoti Cuncoliencar 
Panduranga Shirodker 
Rotnem Shirodker 
Xantu Shirodker 
Mohan Kamat Wagh 
Devendra Manguesh Diu 

kar 


29 Maya Sridora Xete 
30 Sriprassad Sridora Xete 


29 Maya Sridora Xete 
30 Sriprassad Sridora Xete 


31 Luis Mariano Coelho 
32 Maria Santana Pereira 


31 Luis Mariano Coelho 
32 Maria Santana Pereira 


33 Deú Esvonta Palkar 
34..Ramanata Fernandes 
35 Xinam Fernandes 
36 Balaram Fernandes 
37 Somoti Pereira 
38 Panduronga Mendonça 
39 Rotnem Mendonça 
40 Xantu Mendonça 
41 

Boguna Camotim Vaga 
42 Deu Dias 


33 Deú Esvonta Palkar 
34 Ramanata Fernandes 
35 Xinam Fernandes 
36 Balaram Fernandes 
37 Somoti Pereira 
38 Panduronga Mendonça 
39 Rotnem Mendonça 
40 Xantu Mendonça 
41 Boguna Camotim Vaga 
42 Deu Dias 


R. L. Segel, Law Secretary . 
Panaji , 25th October , 1968. 


R. L. Segel, Secretário de Justiça . 
Panagi, 25 de Outubro de 1968. 


Despacho 


RC / CN / 31 / 68 


Notification 

RC /CN / 31 /68 
By virtue of notification No. LD / P / N / 28 / 68 dated 26th 
June, 1968, the individuals whose names have been shown in 
column 1 are hereby authorised to change their names as 
shown in column 2 . 


Em virtude do despacho n .° LD / P / N /28 /68 , de 26 de Junho 
de 1968, os indivíduos cujos nomes se acham indicados na 
1.4 coluna , são autorizados a mudar os seus nomes conforme 
se indica na 2 coluna . 


SCHEDULE 


QUADRO 


Sri. 
No. 


old Name 


New Name 


N : de 
série 


Nome anterior 


Novo nome 


1 


1 


2 


- 


2 Norodin 
2 Nulbegum 
3 Bebi 
i Babu Ismail 
5 Madeva Cortez 
6 Loximen Cortez 
7 Cauti Rosario 
8 Sebastião Rosario 

9 Bondu de Souza 
10 Chandrabai Souza 
11 Utoma Souza 
12 Monuraia de Souza 
13 " Gonga Pereira 


Nurdinali 
Nurbegum 
Zarina 
Jafarali 
Madeva Narvenker 
Loximen Narvenker 
Kuxali Kunkolkar 
Anu Kun kolkar 
Betu Murgaocar 
Chandrabai Murgaocar 
Damodar Murgaocar 
Monuraia Murgaocar 
Srimati Murgaocar 


1 Norodin 
2 Nulbegum 
3 Bebi 
4 Babu Ismail 
5 Madeva Cortez 
6 Loximen Cortez 
7 Cauti Rosario 
8 Sebastião Rosario 
9 Bondu de Souza 
10 Chandrabai Souza 
11. Utoma Souza 
12 Monuraia de Souza 
13. Gonga Pereira 


Nurdinali 
Nurbegum 
Zarina 
Jafarali 
Madeva Narvenker 
Loximen Narvenker 
Kuxali Kunkolkar 
Anu Kunkolkar 
Betu Murgaocar 
Chandrabai Murgaocar 
Damodar Murgaocar 
Monuraia Murgaocar 
Srimati Murgaocar 
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1 


2 


1 


2 


14 Chandraleca Souza 
15 Esvonta Martins 
116 Rosa Pereira 


14 
515 
16 


Chandraleca Souza 
Esvonta Martins 
Rosa Pereira 


17 Xencora Martins 


17 Xencora Martins 


18 


Sitarama Martins 


18 


Sitarama Martins 


19 Vissor Martins 


0119 


Vissor Martins 


20 Babu 
24 Xiuntu Andrade 


20 

Babu 
21 Xiuntu Andrade 


22 Thanu Gaudo 
23 Roidas Voicunta Gaúnço 


22 Thanu Gaudo 

Roidas Voicunta Gaungo 


24 Lilá Gaunço 
25 Gajanana Voicunta Gaunço 


24 

Lilá Gaunço 
25 Gajanana Voicunta Gaunço 


26 Rohidassa Gaunço 


26 


Rohidassa Gaunço 


Chandraleca Murgaocar 
Yeshwant Shirodkar 
Sakhubai Yeswant Shi 

rodkar 
Shankar Yeswant Shi 

rodkar 
Sitarama Yeshwant Shi 

rodkar 
Iswar Yeshwant Shi 

rodkar 
Iqbal 
Xiuntu Yashoda Mur 

gaocar 
Thanu Moga Kholkar 
Rohidas Voicunta Mad 

kaikai 
Lila Voicunta Madkaikar 
Gajanana Voicunta Mad 

kaikar 
Rohidas Damu Mur 

gaunkar 
Anil Damu Murgaunkar 
Reca Damu Murgaunkar 
Vassudeu Damu Mur 

gaunkar 
Soyru Mucund Divkar 
Mucund Soyru Divkar 
Mahadev Soyru Divkar 
Ratan Soyru Divkar 
Lalan Soyru Divkar 
Satish Soyru Divkar 
Milan Soyru Divkar 
Mita Soyru Divkar 
Manguesh Laximan Kay 

lekar 
Tulsidas Laximan Kav 

lekar 
Kamal Laximan Кау 

lekar 
Denesh Murgouker 
Nili Murgouker 


27 
28 
29 


Tadí Gaunço 
Dacú Gaunço 
Vassudeu Naique 


27 Iadú Gaunço 
28 

Dacú Gaunço 
29 Vassudeu Naique 


Chandraleca Murgaocar 
Yeshwant Shirodkar 
Sakhubai Yeswant Shi 

rodkar 
Shankar Yeswant Shi 

rodkar 
Sitarama Yeshwant Shi 

rodkar 
Iswar Yeshwant Shi 

rodkar 
Iqbal 
Xiuntu Yashoda Mur 

gaocar 
Thanu Moga Kholkar 
Rohidas Voicunta Mad 

kaikar 
Lila Voicunta Madkaikar 
Gajanana Voicunta Mad 

kaikar 
Rohidas Damu Mur 

gaunkar 
Anil Damu Murgaunkar 
Reca Damu Murgaunkar 
Vassudeu . Damu Mur 

gaunkar 
Sogin wiucund Divkar 
Mahadev Soyru . Divkar 
Mucund Soyru Divkar 
Ratan Soyrų Divkar 
Lalan Soyru Divkar 
Satish Soyru Divkar 
Milan Soyru Divkar 
Mita Soyru Divkar 
Manguesh Laximan Kay 

lekar 
Tulsidas Laximan Kay 

lekar 
Kamal Laximan Kav 

lekar 
Denesh Murgouker 
Nili Murgouker 


* . 32 


30 Soiru Naique 
31 Mucunda Naique 

Madeva Soiru Naique 
33 

Ratan Naique 
34 Lalan Soiru Naique 
35 Pralad Soiru Naique 
36 Milan Soiru Naique 
37 Mita Soyru Naik 
38 Manguexa Gaudo 


30 

Soiru Naique 
31 

Mucunda Naique 
32 

Madeva Soiru Naique 
33 Ratan Naique 
34. Lalan Soiru Naique 
35 Pralad Soiru Naique 
36 

Milan Soiru Naique 
37 

Mita Soyru Naik 
38 Manguexa Gaudo 


39 


Tulsidassa Loximona Gaudo 


39 


Tulsidassa Loximona Gaudo 


40 


Comol Gaudina 


40 


Comol Gaudina 


41 Dacu Andrade 
42 Nili Andrade 


41 Dacu Andrade 
42 Nili Andrade 


R. L. Segel, Law Secretary . 


R. L. Segel, Secretário de Justiça . 


Panaji , 25th October , 1968 . 


Panagi, 25 de Outubro de 1968 . 


. 


Notification 


Despacho 


RC /CN / 32 /68 


RC /CN / 32 / 68 


By virtue of notification No. LD / P / N / 28 / 68 dated 26th 
June, 1968, the individuals whose names have been shown in 
column 1 are hereby authorised to change their names as 
shown in column 2 . 

SCHEDULE 


Em virtude do despacho n .° LD / P / N / 28 /68 , de 26 de Junho 
de 1968 , os indivíduos cujos nomes se acham indicados na 
1.2 coluna , são autorizados a mudar os seus nomes conforme 
se indica na 2 coluna . 

QUADRO 


Sr. No. 


New name 


Old name 

1 


N.° de 
série 


Antigo nome 

1 


2 


Novo nome 

2 


1 Deu Modvol 


1 Deu Modvol 


2 Suria Modvol 


2 Suria Modvol 


. 


3 Naraina Botto Matarbogo 
4 Magana Devidassa 
5 Pracasha Devidassa 
6 Mangala Hira Devidassa 
7 Gonopoti Botto Coroddo 


3 Naraina Botto Matarbogo 
4 Magana Devidassa 
5 Pracasha Devidassa 
6 Mangala Hira Devidassa 
7 Gonopoti Botto Coroddo 


8 Rameshachandra Verencar 


Sripada Ranganata Ve 

rencar 
Suriacanta Locximona 

Verencar 
Naraina Rama Xilcar 
Magana Mardolcar 
Pracash Mardolcar 
Mangala Mardolcar 
Gonopoti Ramacrisna 

Korde 
Ramesh Narayan Ve 

renier 
Auduta Naik 
Sukanya Naik 
Sadassiva Naik 
Dipak Devapa Dessai 
Peka. Devapa. Dessai 
Divaka : Devapa. Dessai 
Jayanty Devapa Dessai 
Kamal Devapa. Dessai 
Rajanim Dessai 


8 


Rameshachandra Verencar 


Sripada Ranganata Ve 

rencar 
Suriacanta Locximona 

Verenear . 
Naraina Rama Xilcar 
Magana Mardolcar 
Pracash Mardolcar 
Mangala Mardolcar 
Gonopoti Ramacrisna 

Korde 
Ramesh Narayan Ver 

renker 
Auduta Naik 
Sukanya Naik 
Sadassiva Naik 
Dipak Devapa Dessai 
Reka Devapa Dessai 
Divakar Devapa Dessai 
Jayanty Devapa Dessai 
Kamal Devapa Dessai 
Rajanim Dessai 


9 Auduta Cacodcar 
10 Sukanya Kakodcar 
11 Sadassiva Cacodcar 
12 Dipaca Fatorpencar 
13 Reca Fatorpencar 
14 Divacor Fatorpencar 
15 Jaianti Fatorpencar 
16 Comolabai Fatorpencar 
17 Rajanii Deulina 


Auduta Cacodcar 
10 Sukanya Kakodcar 
11 Sadassiva Cacodcar 
12 Dipaca Fatorpencar 
13 Reca Fatorpencar 
14 Divacor Fatorpencar 
15 Jaianti fatorpencar 

Comolabai Fatorpencar. 
.17 Rajanim Deulina 


16 . 


R. L. Segel, Law Secretary . 


Panaji, 25th October , 1968 . 


R. L. Segel, Secretário de Justiça . " - 
Panagi, 25 de Outubro de 1968 . 


in this was 
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Notification 


RC / CN / 33 /68 
By virtue of notification No. LD / P /28 /68 dated 26th June, 
1968 , the individuals whose names have been shown in 
column it are hereby authorised to change their names as 
shown in column 2 . 

ISICHEDULE 


Despacho 

RC / CN / 33 /68 
Em virtude do despacho n .° LD / P / N / 28 / 68 , de 26 de Junho 
de 1968 , os indivíduos cujos nomes se acham indicados na 
1." coluna , são autorizados a mudar os seus nomes conforme 
se indica na 2. coluna , 

QUADRO 


Srl . 
No. 


Old Name 


New Name 

2 


N. de 
série 


Nome anterior 

1 


Novo nome 


2 


Ww 


S. 


1 Zaivantem Deuli 

Jaivantem Gangadhar 

Loliyekar 
2 Raia Emuna Dividassa 

Raia Vithoba Kalé 
3 Nichicanta Loliencar 

Nishikant Kamalakar 

Loleyenkar 
4 Cumuda Panduranga Naique Kumud Kamalakar Lole 

yenkar 
5 Pradipa Raia Devidassa Pradip Raia Kale 
6 Deucu Bondo 

Sudhalbai Raila Kale 
7 Pramoda. Deuli 

Pramoda Nanda Lola . 

yekar 
8 Ulhassa . Deuli 

Ulhas Nanda Lolayekar 
9 Aica Deuli 

Alka Nanda Lolayekar 
10 Chandracanta Raia Devidas Chandrakant Raia Kale 
11 Nagrexa Bicu Malo 

(Nagesh Bhiku Raikar 
12 Fati Bicu Malo 

Fati Bhiku Raikar 
13 Prabacar Boto 

Prabhakar Mahadev 

Tengse 
14 Ramnata Deuli 

Ramadas Kamalanatha 

Lolayekar 
15 Sujata Deuli 

Sujata Rajaram Lola 

yekar 
16 Sudha Bondo 

Sudha Bandekar 
17 Custa Rama Madvol 

Chandrakant Rama Parit 
18 Isabel Lobo 

Isabel Dias 
19 Sundor Bogvonta Corpo Shamsundar Bagvonta 

Karpe 
20 Vinaica Govinda Deult 

Vinayak Govind Shir 

gaonkar 
21 Mahesh Vinale ca Deull 

Mahesh Vinayak Shir 

gaonkar 
22 Modussudan Vinaica Deuli Madhusudan Vinayak 

Shingaonkar 
23 Sacarama Seguna Bicholcar Sakharam Sagun Man 

drekar 
24 Naraina Govinda Modvol 

Narayan Govind Borde 

kar 
25 Maria Any Fernandes 

Maria Annie Fernandes 
26 Gajanana Api Malo 

Gajanan Api Usapkar 
27 Monohar Ladu Malá 

Monohar Ladu Surlaker 
28 Jaganath Laddu valo 

Jagannath Ladu Surla 

ker 
29 Recá Jieganath Malo 

Rekha Jagannath Surla 

ker 
30 Puxpashil Jeganath Malo Pushpsil Jagannath Sur 

laker 
31 Govind Modvol 

Govind Mono Gautonkar 
32 Xanta Xete 

Shanta Shridhar Sirod 

kar 
33 Prabhacor Ladco Mala 

Prabhaker Ladu Surla 

ker 
34 Dinanata Soiro Malo 

Dinanath Soiru Surlaker 
35 " Ramadas Roguvir Surlaker Ramadas Soiru Surlaker 
36 Vitaubai Malo 

Vitabai Soira Surlaker 


1 Zaivantem Deului 

Jaivantem Gangadhar 

Loliyekar 
2 Raia Emuna Dividassa 

Raia Vithoba Kale 
3 Nichicanta Loliencar 

Nishikant Kamalakar 

Loleyenkar 
4 Cumuda Panduranga Naique Kumud Kamalakar Lole- . 

yenkar 
5 Pradipa Raia Devidassa Pradip Raia Kale 
6 Deucu Bondo 

Sudhabai Raila Kale 
7 Pramoda Deuli 

Pramoda Nanda Lola-. 

yekar 
8 Ulhassa Deuli 

Ulas Nanda Lolayekar 
9 Alca Deult 

Alka Nanda Lolayekar 
10 Chandracanta Raia Devidas Chandrakant Raia Kale 
11 Naguexa Bicu Malo 

Nagesh Bhiku Raikar 
12 Hati Bicu Malo 

Fati Bhiku Raikar 
13 Prabacar Boto 

Prabhakar Mahadev 

Tengse 
14 Rampata Deuli 

Ramadas Kamalanatha . 

Lolayekar 
15 Sujata Deuli 

Sujata Rajaram Lola 

yekar 
16 Sudha Bondo 

Sudha Bandekar 
17 Custa Rama Madvol 

Chandrakant Rama Parit 
18 Isabel Lobo 

Isaibel Dias 
19 Sundor Bogvonta Corpo Shamsundar Bagvonta 

Karpe 
20 Vinaica Govinda Deult 

Vinayak Govind Shir- 

gaonkar 
21 Mahesh Vinaeca Deuli 

Mahesh Vinayak Shir 

gaonkar 
22 Modussudan Vinaica Deuli Madhusudan Vinayak 

Shingaonkar 
23 Sacarama Seguna Bicholcar Sakharam Sagun Man 

drekar 
24 Naraina Govinda Modvol Narayan Govind Borde. 

kar 
25 Maria Any Fernandes 

Maria Annie Fernandes 
26 Gajanana Api Maló 

Gajanan Api Usapkar 
27 Monohar Ladu Malo 

Monohar Ladu Surlaker 
28 Jaganath Laddu Malo 

Jagannath Ladu Surla 

ker 
29 Recá Jeganath Malo 

Rekha Jagannath Surla 

ker 
30 Piuxpashil Jeganath Malo Pushpsil Jagannath Sur 

laker 
31 Govind Modvol 

Govind Mono Gautonkar 
32 Xanta Xete 

Shanta Shridhar Sirod 

kar 
33 Prabhacor Ladcó Malá 

Prabhaker Ladu Surla-. 

ker 
34 Dinanata Soiro Malo 

Dinanath Soiru Surlaker 
35 Ramadas Raguvir Surlaker Ramadas Soiru Surlaker 
36 Vitabai Malo 

Vitabai Soiru Surlaker 


R. L. Segel, Law Secretary . 
Panaji , 25th October , 1968 


R ; Li Segel, Secretário de Justiça . 
Panagi, 25 de Outubro de 1968. 


Notification 


Despacho 


-RIC / ON / 34 / 68 
By virtue of notification No. LD / P / N / 28 /68 dated 26th 
June , 1968, the individuals whose names have been shown 
in column 1 are hereby authorised to change their names 
as shown in column 2 . 

SCHEDULE 


RC / CN / 34 /68 
Em virtude do despacho n . LD / P / N / 28 /68 , de 26 de Junho 
de 1968 , os indivíduos cujos nomes se acham indicados na 
1.º coluna , são autorizados a mudar os seus nomes conforme 
se acha indicado na 12.4 coluna . 

QUADRO 


Sr. 
No , 


Old Name 

1 


New Name 

2 


No de 
série 


Nome anterior 

1 


Novo nome 

2 


i Ramesha Pandur nga Sinai 


1 Ramesha Panduronga Sinai 


2 Narciva Goundi 
Caetano Camilo Jesus Rodri 

gues 


Ramesh Pandurang She 

noy Shankhwarker 
Narsinh Soma Gaunday 
Menino Camilo Jesus Ro . 

drigues 


2 Narciva Goundi 
3 Caetano Camilo Jesus Rodri 

gues 


Ramesh Pandurang She- 

noy Shankhwarker 
Narsinh Soma Gaunday 
Menino Şamilo Jesus RO 

drigues 


. 


Lector Ort 


Mawy 
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1 


2 


1 


2 


4 Rukhsana 
5 Crisnanat Utom Xete 


4 Rukhsana 
5 Crisnanat Utom Xete 
6 Julio Cardoso 


6 Julio Cardoso 
7 Roulu Damodora Egdo 
8 Suzana Etelvina Brangança 
9 Edwin Santana Bragança 
10 Gajanana Soiru Sinai Priol 

car 
11 Frederic Trevor Figueiredo 


7 Roulu Damodora Egdo 
8 Suzana Etelvina Brangança 
9 Edwin Santana Bragança 
10 Gajanana Soiru Sinai Priol 

car 
11 Frederic Trevor Figueiredo 


12 Modu Cudorcar 
13 Damala Qudolcar 
14 Amrata Cudolcar 
15 Goracanata Cundolcar 
16 Sarojini Cudorcar 
17 Ananda Oudolcar 
18 Vassudeva Cudolcar 
19 Nisnu Naique 


Sheinaz Begam 
Crisnadas Uttam Xete 

Bandekar 
Benedicto Cardoso 
Shivaji Damodar Hegde 
Suzana Etelvina Almeida 
Edwin Santana Almeida 
Arun Soinu Sinai Priol 

ker 
Frederick Trevor Figuei 

redo 
Modu Kunkolcar 
Camala Kunkolkar 
Amrut Kunkolkar 
Goracanata Kunkolkar 
Sarojini Kunkolkar 
Ananda Kunkolkar 
Vassudeva Kunkolkar 
Vishnum Shamba Naik 

Dessai 
Gopal Gajanan Shirodkar 
Suñita Gajanan Shirod 

kar 
Sanjay Krishna Parab 
Kunda Narayan Ponshi 

kar 


12 Modu Cudorcar 
13 Camala Cudolcar 
14 Amrata Cudolcar 
15 Goracanata Cundolcar 
16 Sarojini Cudorcar 
17 Ananda Oudolcar 
08 Vassudeva Cudolcar 
19 Nisnu Naique 


ISheinaz Begam 
Crisnadas Uttam Xete 

Bandekar 
Benedicto Cardoso 
Shivaji Damodar Hegde 
Suzana Etelvina Almeida 
Edwin Santana Almeida 
Arun Soiru Sinai Priol 

ker 
Frederick Trevor Figuei 

redo 
Modu Kunkolcar 
Camala Kunkolkar 
Amrut Kunkolkar 
Goracanata Kunkolkar 
Sarojini Kunkolkar 
Ananda Kunkolkar 
Vassudeva Kurkolkar 
Vishnum Shamba Naik 

Dessai 
Gopal Gajanan Shirodkar 
Sunita Gajanan Shirod 

kar 
Sanjay Krishna Parab 
Kunda Narayan Ponshi 

kar 


20 Gopal Naique Sirodcar 
21 Sunita Naique 


20 

Gopal Naique Şirodcar 
21 Sunita Naique 


22 Sonum Crisna Porobo 
23 Cunda Datti Naique 


22 Sonum Crisna Porobo 
23 Cunda Datti Naique 


R. L. Segel, Law Secretary . 
Panaji , 25th October , 1968 . 


R. L. Segel, Secretário de Justiça . 
Panagi, 25 de Outubro de 1968 . 


Notification 


Despacho 


RC / CN / 35 /68 
By virtue of notification No. LD / P / N /28 /68 dated 26th 
June, 1968 , the individuals whose names have been shown in 
column 1 are hereby authorised to change their names as 
shown in column 2 . 


RC / CN / 35 /68 
Em virtude do despacho n .° LD / P / N / 28 / 68 , de 26 de Junho 
de 1968 , os indivíduos cujos nomes se acham indicados na 
1. coluna , são autorizados a mudar os seus nomes conforme 
se acha indicado na 12.4 coluna . 

QUADRO 


SCHEDULE 


Sri , 
No. 


Old Name 

1 


New Name 

2 


N ° de 
série 


Nome anterior 

1 


Novo nome 

2 


1 Maducar Bondo 

Madukar Lolevenkar 
2 Rajendra Bondo 

Rajendra Lolayeker 
3 Vitol Oiro Pagui 

Vithal Vairu Dhuri 
4 Quishor Vitol Pagui 

Uday . Vithal Dhuri 
5 Rajam ni Vithal Pagui Raimini Vithal Dhuri 
16 Cumuda Vithal Pagui 

Vithal Dhuri 
7 Sundorem Bavina 

Sundarabai Lolayekar 
8 Vitol Deuli 

Vithal Lolayekar 
9 Manohar Deuli 

Manohar Sunder Lolay 

ekar 
10 Ramexa Esvanta Gaeca 

Ramesh Esvant Kankon 

kar 
11 Vishnu Tucarama Farazo Vishnu Tucarama Pa 

war 
12 Zoivanta Faraz 

Zaivanta Pawar 
13 Durgadassa Tucarama Faraz Durgadassa Tucarama 

Pawar 
14 Suganda Malo 

Suganda Bhiku Raikar 
15 Pracaxa Bicu Malo Raicar Prakash Bhiku Raikar 
16 Bhanudas Bando 

Bhanudas Laxman Naik 
17 Gonopati Atma Quiloscar Ganapati Atma Kirlos 

kar 
18 Gopi Naraina Comarpaico Gopi Naraina Kankon 

kar 
19 Chendu Crisna Comarpaico Chandu Krishna Naik 
20 Durgananda Nalini Naique Durgadas Naresh Naik 
21 Anil Nalini Naik 

Anil Naresh Naik 
22 Netrapraba Nalinim Naique Netra Naresh Naik 
23. Sushilkumar Nalini Naik Sushil Naresh Naik 
24 Nalini Naique 

Nalini Naresh Naik 
25 Anjala Naique 

Anjala Naresh Naik 
26 Sudhir Givan Naik 

Sudhir Umesh Naik 
27 Ashoca Naique 

Ashok Umesh Naik 
Ramanata Bissa Naique Ramnath Bhisa Desai 

Gano 
29 Meghana Naique 

Meghana Data Naik 
30 Vandana Naique 

Vandana Data Naik 
31 Dipak Naik 

Dipak Data Naik 
32 Raguvir Crisna Comarpanta Raghuvirkrishna Fonde 

kar 


1 Maducar Bondo 

Madukar Loleyenkax 
2 Rajendra Bondo 

Rajendra Lolayeker 
3 Vitol Oiro Pagui 

Vithal Vairu Dhuri 
4 Quishor Vitol Pagui 

Uday Vithal Dhuri 
5 Rajamini Vithal Pagui Rajmini Vithal Dhuni 
6 Cumuda Vithal Pagui 

Vithal Dhuri 
7 Sundorem Bavina 

Sundarabai Lolayekar 
8 Vitol Deuli 

Vithal Lolayekar 
9 Manohar Deuli 

Manohar Sunder Lolay 

ekar 
10 Ramexa Esvanta Gaeca 

Ramesh Esvant Kankon 

kar 
Vishnu Tucarama Farazo Vishnu Tucarama Pa 

war 
12 Zoivanta Faraz 

Zaivanta Pawar 
13 Durgadassa Tucarama Faraz Durgadassa Tucarama 

Pawar 
14 Suganda Malo 

Suganda Bhiku Raikar 
15 Pracaxa Bicu Malo Raicar Prakash Bhiku Raikar 
16 Bhanudas Bando 

Bhanudas Laxman Naik 
17 Gonopati Atma Quiloscar Ganapati Atma Kirlos 

kar 
18 Gopi Naraina Comarpaico Gopi Naraina Kankon 

kar 
19 Chendu Crisna Comarpaico • Chandu Krishna Naik 
20 Durgananda Nalini Naique Durgadas Naresh Naik 
21 Anil Nalini Naik 

Anil Naresh Naik 
22 Netrapraba Nalinim Naique Netra Naresh Naik 
23 Sushilkumar Nalini Naik Sushil Naresh Naik 
24 Nalini Naique 

Nalini Naresh Naik 
25 Anjala Naique 

Anjala Naresh Naik 
26 Sudhir Giyan Naik 

Sudhir Umesh Naik 
27 Ashoca Naique 

Ashok Umesh Naik 
28 Ramanata Bissa Naique Ramnath Bhisa Desai 

Gano 
29 Meghana Naique 

Meghana Data Naik 
30 Vandana Naique 

Vandana Data Naik 
31 Dipak Naik 

Dipak Data Naik 
32 Raguvir Crisna Comarpanta Raghuvirkrishna Fonde 

kar 


R. L. Segel, Law Secretary , 
Panaji, 25th October, 1968. 


R. L. Segel, Secretário de Justiça . 
Panagi, 25 de Outubro de 1968. 
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SERIES II No. 33 


Linasema 


Office of the Registers and Notary Services 


Repartição dos Registos e do Notariado 


. 


Order 


Portaria 


RC / 236 / 68 


RC / 236 / 68 
Whereas Shri Lambertino Pedro Fernandes and Kum . 
Suzana Raquel de Tereza Franco Coutinho , from Goa Velna. 
and Quepem , respectively , have applied to the Lt. Governor 
of Goa , Daman and Diu to dispense with the impediment for 
their marriage foreseen in Section of Deoree 1, of 25-12-1910 ; 

Whereas all legal provisions earmarked to the purpose of 
dispensation in nos. 1 to 2 of Section 186 of the Civil Regis 
tration Code have been complied with ; 

Shri Lambertino Pedro Fernandes and Kum . Suzana Raquel 
de Tereza Franco Coutinho , from Goa Velha and Quepem , 
respectively , in accordance with no. 3 of Section 186 of the 
Civil Registration Code , are hereby authorized to get married 
dispensing with the impediment of relationship between the 
parties as uncle and niece. 


Tendo Lambertino Pedro Fernandes e Suzana Raquel de 
Tereza Franco Coutinho, de Goa Velha e Quepem , respectiva 
mente , requerido ao Governo a dispensa de impedimento de 
parentesco para os fins de casamento previsto no artigo 8.° 
do Decreto n.º 1 , de 25-12-1910 ; 

Atendendo a que foram cumpridas todas as formalidades 
legais para esse fim designadas nos 27.08 1 a 2 do artigo 186." 
do Código do Registo Civil ; 

São autorizados Lambertino Pedro Fernandes e Suzana 
Raquel de Tereza Franco Coutinho, de Goa Velha e Quepem , 
respectivamente, de harmonia com o disposto no n.º 3 do 
artigo 186.º do Código do Registo Civil, a casarem - se , dispen 
sando o impedimento de parentesco de tio e sobrinha, entre 
as partes interessadas . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


R. L , Segel, Law Secretary . 


R. L. Segel, Secretário de Justiça . 
Panagi, 8 de Novembro de 1968. 


Panaji, 8th November , 1968. 


Food and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civil 


Order 


Portaria 


. 


EDN - 150 - TECH -67-68 


EDN - 150 - TECH - 67-68 


1. Shri Ramachandra Dattatraya Talegaon , a candidate 
recommended by the U. P. S. C. is hereby temporarily appoint 
ed as the Head of Department in Civil Engineering in the 
Government Polytechnic , Panaji , with effect from the date 
of his taking charge , on a pay of Rs. 700 / - (Rupees seven 
hundred only ) per month in the scale of 700-40-1100-50 / 2-1250, 
plus the usual allowances admissible as per mules from time 
to time, until further orders. 

2. The appointment is on probation . The period of probation 
will be two years. 

3. The appointment is further subject to the conditions 
specified in this Department s Memorandum no . EDN - 150 
-TECH -67-68 dated 23-7-68 and the rules and regulations 
laid down by the Government from time to time. 


1. O Sr. Ramachandra Dattatraya. Talegaon , candidato 
recomendado pela Comissão de Serviço Público da União , 
é nomeado ; temporàriamente , chefe da Secção de engenharia 
civil da Politécnica do Governo , em Panagi, a partir da data 
em que entrar no exercício das funções , com o vencimento 
de Rps. 700 / - ( setecentas rupias ) por mês , na escala de 
Rps . 700-40-1100-50 / 2-1250 , acrescido dos subsídios admissi 
veis segundo as normas , periòdicamente , até ordens ulteriores . 

2. A nomeação é probatória . O período probatório será de 
dois anos.. 

3. A nomeação está sujeita às condições constantes do 
memorando deste Departamento , n .° EDN - 150 - TECH -67-68, 
de 23 de Julho de 1968 , e às normas e regulamentos que 
vierem a ser formulados pelo Governo, periòdicamente . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


R. K. Gupta , Secretário adjunto ( Planificação ) . 


R. K. Gupta , Deputy Secretary ( Planning ) . 
Panaji, 31st October , 1968 . 


Panagi, 31 de Outubro de 1968 . 


Order 


Portaria 


DE / TECH / A / 8 /67 


DE / TECH / A / 8 /67 


Read : 


Government . Order no . DE / TECH / A / 174 /68 , 
dated 2/9/68 , giving the charge of Deputy Di 
rector of Technical Education to Shri M. K. 
Fondekar , an Officer on deputation from the 
Government of Maharashtra . 


1. In continuation of the Government Order no . PDD /EDN 
/ TECH / 4 , dated 6/12/1964 , appointing Shri M. K. Fondekar 
an Officer on deputation , as Head of Department in Civil 
Engineering in the Government Polytechnic Panaji , it is 
hereby ordered that he is appointed as an Assistant Pro 
fessor in Civil Engineering in the College of Engineering 
Goa in the scale of Rs. 700-40-1100-50 /2-1250, plus the usual 
allowances admissible as per rules, from time to time, with 
effect from the date of his taking charge , until further 
orders . 


Ref : Portaria n . ° DE / TECH / A / 174 / 68 , de 2 de Setembro 

de 1968 , dando posse do cargo de director adjunto 
do ensino técnico ao Sr. M. K. Fondekar, funcioná 

rio em deputação do Governo de Maharashtra . 
1. Em aditamento à portaria n .° PDD / EDN / TECH /4 , de 
6 de Dezembro de 1964, nomeando o Sr. M. K. Fondekar , fun 
cionário em deputação , chefe da secção de engenharia civil de 
Politécnica do Governo , em Panagi, o mesmo é nomeado 
professor assistente de engenharia civil da Faculdade de 
Engenharia de Goa , na escala de Rps . 700-40-1100-50 / 2 
-1250 , acrescido dos subsídios normais admissíveis segundo 
as normas , periódicamente, a partir da data em que entrar no 
exercício das funções , até ordens ulteriores . 

2. A nomeação é para o lugar criado pela portaria 
n ." DE / TECH / A / 128 / 67 / 46825 , de 1 de Agosto de 1968. 


2. He is appointed against the post created vide the Govern 
ment Order no . DE / TECH / A / 128 / 67 / 46825 , dated 1/8/1968 . 
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. 


. 


3. He will continue to hold additional charge of the post 
of Deputy Director of Technical Education as per Order 
no . DE / TECH / A / 174 /68 dated 2-9-1968 . 


.. 3. O mesmo continuará a exercer as funções de director 
adjunto do ensino técnico , cumulativamente com as do seu 
cargo , conforme determina a portaria n .° DE / TECH / A / 174 / 
68 , de 2 de Setembro de 1968 . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


R. K. Guptily Deputy Secretary (Planning ) . 
Panaji , 6th November , 1968. 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
R. K. Gupta , Secretário adjunto (Planificação ). 
Panagi, 6 de Novembro de 1968 . 


Notification 


Despacho 


DE / TECH / A / 120 /67 - I 


1. Shri Mahadevbhai Lavjibhai Chaudhari, a candidate 
recommended by the Union Public Service Commission , is 
hereby temporarily appointed as an Assistant Lecturer in 
Mechanical Engineering in the Government Polytechnic , 
Panaji in the scale of Rs. 375-25-500-30-590 - EB - 30-650, plus 
the usual allowances admissible as per rules , from time to 
time, with effect from 7-10-1968 forenoon , against the post 
created vide Government order no . ES /EDN / TECH / 4 ( 2 ) , 
dated 30-8-1963 , until further orders . 


2. The initial pay will be fixed according to rules as per 
the recommendation from Union Public Service Commission , 
contained in their letter no . F : 1 / 267 / 68 - R ( F ) , dated 5-8-1968 . 

3. The appointment is subject to the conditions" specified 
in this Office Memorandum no . DE / TECH / A / 120 /67 - I, dated 
11-9-68 / 20 Bhadra , 1890 and the rules and regulations laid 
down by the Government from time to time. 

4. The appointment is on probation . The period of proba 
tion will be two years . 


DE / TECH / A / 120 /67 - I 
1. O Sr. Mahadevbhai Lavjibhai Chaudhari, candidato 
recomendado pela Comissão de Serviço Público da União , 
é nomeado , temporariamente , leccionador assistente de enge 
nharia mecânica da Politécnica do Governo, em Panagi, na 
escala de Rps . 375-25-500-30-590 -EB - 30-650 , acrescida dos 
subsídios admissíveis conforme as normas , periódicamente , 
a partir de 7 de Outubro de 1968 , antes do meio - dia , no lugar 
criado pela portaria n.ES/EDN/TECH/4(2 ) , de 30 de 
Agosto de 1963 , até ordens ulteriores . 

2. O vencimento inicial será fixado conforme as normas, 
segundo a recomendação da Comissão de Serviço Público 
da União , feita por sua nota n .° F.1 / 267 /68 - R ( F ). de 5 de 
Agosto de 1968. 

3. A nomeação está sujeita às condições constantes do 
memorando desta Repartição n .° DE / TECH / A / 120 /67- I , de 
11 de Setembro de 1968/20 Bhadra , 1890 e às normas e regu 
lamentos que vierem a ser formulados pelo Governo periódi 
camente . 

4. A nomeação é probatória . O período probatório será de 
dois anos . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
R. K. Gupta , Secretário adjunto (Planificação ) . 
Panagi, 2 de Novembro de 1968 . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


R. K. Gupta , Deputy Secretary (Planning ) . 
Panaji, 2nd November , 1968 . 


Order 


Portaria 


EDN / 150 / TECH /66 


EDN / 150 / TECH / 66 


In continuation of the Government order no . EDN - 150– 

28-9-67 
-TECH -66 , dated 3-10-67 appointing Shri Chanabasappa San 
gappa Hadimani as a Lecturer in Mechanical Engineering in 
the Government Polytechnic , Panaji, it is hereby ordered to 
add the following after para 3 . 

K4 . The appointment is .on probation , The period of 
probation will be two years » . 


Em aditamento à portaria 2.° EDIN -150 - TECH - 66 , de 
28-9267 
3-10-67 

nomeando o Sr. Chanabasappa Sangappa Hadiman ), 
leccionador de engenharia mecânica da Politécnica do Go 
verno , em Panagi, por esta se determina que seja feito o 
seguinte aditamento depois do $ 3.º. 

« 4. A nomeação é probatória . O período probatório será 
de dois anos 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem le em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


R. K. Gupta , Secretário adjunto (Planificação ) . 


R. K. Gupta , Deputy Secretary ( Plannting ). 
Panaji, 4th November , 1968 . 


Panagi, 4 de Novembro de 1968 . 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


.. 


Land Acquisition Act 11894 ( Act 1 of 1894 ) 

« Land Acquisition Act 1894 (Act 1 of 1894 ) 
No. PWD /LA /49 / 68 . Whereas it appears to the Appro N.° PWD /LA /49 /68 . -- Atendendo a que o Governo inte 
priate Government ( hereinafter referred to as the « Govern ressado ( referido daqui em diante como «Governo » ) acha que 
ment» ) that the land specified in the schedule hereto (here o terreno descrito no quadro anexo 

quadro anexo ( referido daqui em 
inafter referred to as the « said land » ) is likely to be needed diante como « aludido terreno» ) é de utilidade pública para 
for a public purpose viz . for construction of Aturlim -Naroa os fins públicos da construção da estrada Aturlim -Naroa . 
road . 

Torna - se público , ao abrigo da alínea ( 1 ) do artigo 4.º do 
Therefore the Government is pleased to notify under sub « Land Acquisition Act, 1894 (referido daqui em diante como 
section 1 of Section 4 of the Land Acquisition Act , 18914 < citado Act » ) que o aludido terreno é necessário para os fins 
(hereinafter referred to as the said Act ) that the said land públicos acima referidos . 
is likely to be needed for the purpose specified above . 

2. Os interessados no aludido terreno são por este avisados 
2. All persons interested in the said land are hereby warned a não impedir ou interferir com os agrimensores e outro 
not to obstruct or interfere with any surveyors or other per pessoal em serviço no aludido terreno para os fins da aquisi 
sons employed upon the said land for the purpose of the said ção do mesmo. Quaisquer contratos para alienação do alu 
acquisition . Any contracts for the disposal of the said land dido terreno, por meio de venda , arrendamento , hipoteca , 
by sale, lease , mortgage, assignment, exchange or othera ...cedência, troca ou de qualquer outra forma, ou quaisquer 
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Wise , or any outlay , commenced or improvements made there. 
on without the sanction of the Collector , after the date of 
the publication of this Notification will under clause ( sem 
venth ) of section 24 of the said Act , be disregarded by the 
officer assessing compensation for such parts of the said 
land as may be finally acquired . 


3. If the Government is satisfied that the said land is 
needed for the aforesaid purpose , a declaration to that effect 
under section 6 of the said Act will be published in the GO 
vernment Gazette , in the due course . If the acquisition is 
abandoned wholly or in part , the fact will be duly notified 
in ithe Government Gazette . 


projectos ou melhoramentos feitos no mesmo, sem autoriza 
ção do Collector; depois da data da publicação : deste aviso ; 
não serão tomados em consideração , ao abrigo do artigo 24.. 
( sétimo) do citado Act , pelos funcionários encarregados de 
atribuir compensação pelas partes do aludido terreno que 
venham a ser finalmente adquiridas . 

3. Caso o Governo considere que o aludido terreno é neces 
sário para os fins acima referidos , será publicado , oportuna 
mente , no Boletin Oficial, um aviso final para esse efeito , 
ao abrigo do artigo 6.º do referido Act . Se a aquisição for 
abandonada , total ou parcialmente , o facto será notificado , na 
devida altura , no Boletin Oficial.; 

4. Ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3.º do citado Act, o 
Govexino niometa o Collector adjunto dia sub -divisão do norte , 
Panagi, para exercer as funções de Collector, tao abrigo do 
citado. Act , em todos os actos relacionados com o aludido 
terreno . 


4. The Government is further pleased to appoint under 
clause ( c ) of section 3 of the said Act, the Deputy Collector 
north Sub - Division , Pamlaji, to perform the functions of a 
Collector under the said Act , in respect of the said land. 


5. The Government is also pleased to authorise under sub 
-section ( 2 ). of section 4 of the said Act, the following officers 
to do the acts, specified therein in respect of the said land . 

1. The Collector of Goa , Panaji. 
2. The Deputy Collector, North Sub -Division , Pamaji . 
3. The Director of Land Survey , Pánaji . 
4. The Executive Engineer , Works Division II, PWD , 

Panaji. 
6. A rough plan of the said land is available for inspec 
tion in the office of the abovesaid Deputy Collector , for la 
period of 30 days from the date of this Notification . 


..5 . O Governo também autoriza , ao abrigo da alínea ( 2 ) do 
artigo 4.º do citado Act, as seguintes entidades oficiais para 
exercerem as funções especificadas na mesma lei, em relação 
ao aludido terreno. 

1: Collector de Goa , Panagi. 
2. Collector adjunto da sub - divisão do norte , Panagi. 
3. Director de Agrimensura , em Panagi. 
4. Engenheiro Executivo da Secção de Obras LT , dos Ser 

viços das Obras Públicas , em Panagi . 
6. O plano do aludido terreno poderá ser consultado na 
Repartição do referido Collector adjunto , por período de 30 
dias, a contar da data deste despacho . 


SCHEDULE 


QUADRO 


Taluka 


Town - Village 


Description of the said land 


Approximate 

area 
Sq . mts . 


Concelho 


Cidade 


Aldeia 


Descrição do aludido terreno 


Area aproxi 

mada ma 


Dicholi 


Aturlim 


800.00 


A strip of land of approximate length of 950 mts . and width of 15 mts . 
including plots believed to be held of the following persons: 

1. Shri Dessu Dessai from Aturlim 
2. Shri Bicu Dessai from Aturlim 
3A . Shri Dr. Jose Teies from Panaji 
3B . Shri Dr. Jose Teles from Panaji 
4. Shri Devoo Ravalnath from Aturlim 
5. Shri Raghunath Narvenkar and Shri Ramchandra Narvenkar 

from Naroa 


470.00 


2700.0 


1950.00 


1000.00 


600.00 


Total : 


7520.00 


Por ordem e em nome do Governador -tenente de Goa , 

Damão e Dio . 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 
Batcrishna R. Naique, Principal Engineer , P. W. D. and 
Ex -Officio Addi. Secretary to the Government. 
Panaji, 11th November , 1968 . 

... 


Balcrishna Ř . Naique , Engenheiro - Chefe dos Serviços das 
Obras Públicas e Secretário adicional ex -officio do Governo . 


. 


Panagi, 1:1 de Novembro de 1968 . 
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